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Так, наприклад, дуже експресивною є мова принца Філіпа по відношенню 

до іноземного вождя, яка насичена різноманітними вигуками:  

«Oh, gosh, look, I've got that one, and that one, actually. Oh, Christ, I've got 

that one too. Look!» ‒ О, гляньте, у мене теж така є. І така теж. Чорт забирай, ця 

теж. Гляньте! [2] 

Висловлювання наповнене повторами та вигуками. Релігійний компонент 

оригіналу, який представлений словами gosh, Christ, був частково вилучений та 

замінений антонімічним словом.  

Отже, аналіз сценарію серіалу «Корона» українською та англійською 

мовами вказує на важливу різницю у лексичних засобах вербалізації емоційних 

станів. Український переклад відрізняється тим, що переважають позначення та 

називання емоцій за допомогою сленгу, аффективів та слів з експресивним 

забарвленням. Це відрізняє його від традиційного художнього тексту, який 

багатий на описи міміки, жестикуляції та особливостей мови персонажів. 

Евфемізми та ідіоми представляють виклик для перекладача, оскільки іноді 

немає точного відповідника в іншій мові, що відображало б емоційну 

тонованість оригіналу. Перекладач повинен мати тонке відчуття мови, 

використовуючи різні трансформації та комбінації для передачі емоційної 

конотації.  
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Chinese white papers are official files with authority. On behalf of Chinese 

government’s position, Chinese white papers are comprehensive introduction to the 

Chinese government work report, policies and proposals, principles and stance in all 
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fields relating to our people and human development. This paper selects the Chinese 

white paper China's Armed Forces: 30 Years of UN Peacekeeping Operations to make 

a study of the translation methods of the Chinese culture-loaded words in Chinese 

white paper. Therefore, in order to make sure the equivalent conversion between the 

two languages and cultures, the translation of the culture-loaded words is not only 

supposed to fit in the source language, but also to consider the cultural environment of 

the reader from the target language, especially their understanding of the source 

language. Thus, the confusion and misunderstanding due to the improper translation 

can be avoided. Based on Eugene A. Nida’s classification of culture and many relevant 

researches of other scholars, culture-loaded words are commonly divided into five 

categories: material, ecological, social, linguistic and religious culture-loaded words. 

In this thesis, it mainly analyzes the translation methods of culture-loaded words such 

as free translation, literal translation, omission, amplification, borrowing, etc. This 

paper applies the research method of text analysis, mainly for the political content, to 

study the translation methods of Chinese white paper under the background of military 

culture. The conclusions are around two aspects. First, for culture-loaded words from 

different cultural fields, different translation methods should be chosen for different 

cultural contents. Second, the translation of culture-load words in Chinese white paper 

should balance both cultural transmission and information transmission. If the 

translation cannot do both, priority should be given to the information transmission to 

select the most ideal translation method. 
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